Kurte
Bikaranîna ergatîfîyê di zazakî û kurmancî de
Wekî ku tê zanîn di ergatîfî di zaravayê kurmancî û zazakî de taybetmendîyeke gelekî girîng e. Ev taybetmendî di her du zaravan de çawa xuya dibe? Kurmanc û zaza ji alîye ergatîfîyê ve çawa xwe îfade dikin? Têkilîya biker û bireser çi ye û li gor deman çawa diguhere? Em dê di gotara xwe de li ser van tiştan rawestin. Bi qasî ku tê zanîn, heta niha di vê babetê de pir xebat nehatine kirin, em dikarin bibêjin xebatên weha tunene jî, heke hebe jî pir kêm in. Helbet bi taybetî di kurmancî de li ser ergatîfîyê hin xebat hene lê ergatîfî ji alîyê xwe îfadekirinê ve nêhatiye nirxandin. Em dê di vê gotarê de li ser bikaranîna  ergatîfîyê ya hem di kurmancîyê de hem di zazakî de rawestin û wan bidin berawird bikin û binerin ka kurmanc û zaza ji vê perspektîfê ve çawa difikirin?
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Abstract 
The usage of ergativity in Zazaki and Kurmanci
As known, the ergativity is an important feature in the dialects of Kurmanci and Zazaki. How is the feature used in both dialects? How do the Kurmancs and Zazas express themselves in terms of ergativity? What is the relationship between the subject and object and how is this relation changed according to the tenses? This paper will deal with these issues. As far as I know, there are few studies on these issues up to now. We can also say that there are not the studies like this. Of course, there are some studies on ergativity especially in Kurmanci but the ergativity has not been examined in terms of self-expression. We will focus on the usage of ergativity in both Kurmanci and Zazaki and compare the ergativity in both dialects. 
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Wekî ku Newzad Hirorî dibêje ergatîfî mohra kurmanciyê ye[footnoteRef:1], em dikarin vê gotinê fireh bikin bibêjin di heman demê de mohra zazakî ye jî. Mirov dikare bi hêsanî bibêje ku ergatîfî rasterast bi biker û bireserê re têkildar e. Li gor pênasekirina Dixonî ergatîfî qalibekî rêzimanî ye ku di vî qalibî de bikera lêkera têneper û biresera lêkera têper eynî lê bi karayê (yanê bikera lêkera têper) cuda tên miamelekirin.[footnoteRef:2] Mesela: [1:  Newzad Hirorî. “Ergatîvî mohra kurmanciyê ye” Nefel, 10 Haziran 2005. Gihanî: 17 Eylül 2018. http://www.nefel.com/kolumnists/kolumnist_detail.asp?MemberNr=10&RubricNr=&ArticleNr=202]  [2:  R.M.W., Dixon (1994).  Ergativity, Cambridge University Press, Cambridge, United Kingdom  r. 1] 

Biker: bikera lêkera têneper (Mînak: “Ez girîyam”)
Kara: bikera lêkera têper (Mînak: “Min tu dîtî”)
Bireser: biresera lêkera têper (Mînak: “Min tu dîtî”)
Di zimanên nomînatif-akuzatîfîyê de biker û kara hertim nomînatîf in, bireser jî di rewşa akuzatîf de ye. Berevajîyê vî di zimanên ergatîf-absolutîf de biker û bireser hertim absolutîf e, yanî di rewşa xweser de ye, lê kara di rewşa ergatîf de ye. 
Em dikarin vê têkilîyê ji bo her du cureyên van zimanan di şemayekê de weha nîşan bidin:
	
	Ergatîf-absolutîf
	Nomînatif-akuzatîf

	Bireser 
	Eynî 
	Cuda 

	Biker 
	Eynî
	Eynî

	Kara 
	Cuda 
	Eynî



Ji bo ku cudayîya zimanên nomînatif-akuzatîf û ergatîf-absolutîf baş bê fahmkirin, em mînakên xwe niha tenê di zaravayê kurmancî û zimanê tirkî de bidin, paşê zazakî û kurmancî ji vî alîyî ve berawird bikin. 
	
	Kurmancî 
	Tirkî 

	1
	Hesen girîya
	Hasan ağladı

	2
	Hesenî Hesen dît 
	Hasan Hasanı gördü



Di risteya yekem de “Hesen” nav e û bikera lêkera têneper “girîn”ê ye. Di vê risteyê de bikera lêkera têneper di rewşa nominatîfîyê de ye. Di risteya duyem de ji ber ku lêkera vê risteyê têper e, di risteyê de bireser jî heye. Di vê risteyê de du “Hesen”ê cuda hene, yek di şuna karayê de ye, yê din di şuna bireserê de ye. Di risteya kurmancî de kara morfema ergatîfîyê “î” girtî ye lê bireser wek xwe mayî ye, yani di rewşa nominatîf de mayî ye. Di her du risteyên tirkî de “Hasan” hem biker hem jî kara ye û wek xwe mayî ye yanî  yani di rewşa nominatîf de mayî ye lê di risteya duyem a tirkî de “Hasan” di şuna bireser de morfema akuzatîfîyê “ı” girtî ye.
Di zimanên nomînatif-akuzatîfîyê de cihnavên bikerî û bireserî naguherin, hertim serbixwe ne: Mesela di zimanê tirkî de “ben” cihnava bikerî ye û tu carî naguhere, hertim di şuna bikerê de tê bikaranîn; “beni” jî cihnava bireserî ya rasterast e û tu carî naguhere û di şuna biresera rasterast de tê bikaranîn. Di zimanê îngilîzî de “I” cihnava bikerî ye û tu carî naguhere, hertim di şuna bikerê de tê bikaranîn; “me” jî cihnava bireserî ya rasterast e û tu carî naguhere û di şuna biresera rasterast de tê bikaranîn. Em li vir di zimanên nomînatif-akuzatîfîyê de çend nimuneyan bidin:
Di tirkî de: Ben seni gördüm. (Li vir “ben” biker e).
	Sen beni gördün. (Li vir “beni” bireser e).
Di îngilîzî de: I saw you. (Li vir “I” biker e).
		you saw me. (Li vir “me” bireser e).
Ji ber ku di zimanên nomînatif-akuzatîf de cihnavên bikerî û bireserî tu carî naguherin, ev cihnav wek cihnavên bikerî û bireserî bi hesanî tên dabeşkirin lêbelê di zimanên ergatîf-absolutîf de ji ber ku ev cihnav li gorî lêkerên têper û têneper diguherin, heke em van wekî cihnavên rasterast û cihnavên tewandî dabeş bikin çêtir e. Ev her du beşên cihnavan li gorî hin qayîde û awayan dikare bibin biker jî û dikarin bibin bireser jî[footnoteRef:3].  [3:  Derheqê cihnavan de ji bo agahdarîyên berfirehtir bnr. İbrahim Bingöl, “Cihnav Di Zazakîya Devoka Gimgimê De” The Journal of Mesopotamian Studies (JMS), c.2, h. 2, Havîn 2017, r. 91-93.] 

	              Rasterast 
	           Tewandî

	Zazakî 
	Kurmancî
	Zazakî
	Kurmancî

	Ez 
	Ez
	Mi 
	Min

	Ti  
	Tu
	To 
	Te

	O  (n)
	Ew
	Ê 
	Wî

	A  (m)
	Ew
	Aye 
	Wê

	Ma  
	Em
	Ma 
	Me

	Şima 
	Hûn
	Şima 
	We

	Ê  (ph)
	Ew
	Înan (îne)  
	Wan



Ji ber ku zazakî û kurmancî nîvergatîf in, yanî bi gotinek din ergatîfî di van zaravayan de tenê di demên borî de xuya dikin, em jî dê ji bo ergatîfîyê mînakên xwe di demên borî bidin.
Lêkera têneper “mayîn/mendene”

	Zazakî
	Kurmancî 

	Ez mendo.
	Ez mam.

	Ti menda.
	Tu mayî.

	O mend (nêr).
	Ew ma.

	A mende (mê).
	Ew ma.

	Ma mendîme.
	Em man.

	Şima mendê.
	Hûn man.

	Ê mendê.
	Ew man.



Wekî ku ji tabloyê xuya dike, ji ber ku lêkera mayîn têneper e, bi gotineke din lêkerê bireser negirtîye,  di her du zaravayên de cihnavên rasterast hatine bikaranîn û lêker bi bikerê re rêkkeftiye. Li vir di navbera zazakî û kurmancî de tenê di cihnavên sêyem ên yekhejmar de cudayî heye. Di vê cihnava zazakî de zayend heye û bi lêkerê re rêkdikeve, lêbelê di ya kurmancî de zayend tune ye, ji ber vê yekê jî di lêkerê de xuya nake. 
Lêkerên têper 
[bookmark: _GoBack]Wekî qayîde di hemû demên borî de di lêkerên têper de kara hertim di rewşa tewandî de ye, bi gotineke din wekî ku kara navdêr an jî cihnava tewandî ye û bireser jî absolutîf e. Lêbelê lêker bi karayê re na, bi bireserê re rêkdikeve. 
Mînak: 
 Lêkera têper “birin/berdene” li gor biresera yekhejmar û nêr 

	Zazakî
	Kurmancî 

	Mi beran berd.
	Min beran bir.

	To beran berd.
	Te beran bir.

	Ê beran berd.
	Wî beran bir.

	Aye beran berd.
	Wê beran bir.

	Ma beran berd.
	Me beran bir.

	Şima beran berd.
	We beran bir.

	Înan beran berd.
	Wan beran bir.



Ji tabloyê jî xuya dibe ku ji ber ku biresera risteyê “beran” nêr e û di rewşa absolutîf de ye, loma reha dema borî wekî xwe mayîye, gire negirtiye. Karayên hevokê jî di rewşa tewandî de ne û tu bandora wan li ser lêkerê tune ye û lêker bi bireserê re rêkdikeve. 	
Lêkera têper “birin/berdene” li gor biresera yekhejmar û mê 
	Zazakî
	Kurmancî 

	Mi bize berde.
	Min bizin bir.

	To bize berde.
	Te bizin bir.

	Ê bize berde.
	Wî bizin bir.

	Aye bize berde.
	Wê bizin bir.

	Ma bize berde.
	Me bizin bir.

	Şima bize berde.
	We bizin bir.

	Înan bize berde.
	Wan bizin bir.



Dîsa ji tabloyê jî xuya dibe ji ber ku biresera risteyê “bizin” mê ye û di rewşa absolutîf de ye, loma di zazakî de reha lêkerê ya dema borî morfema mêtîyê “-e” girtiye. Ji ber ku di zaravayê kurmancî de di lêkeran de zayend xuya nabe, ev cudayî nayê dîtin. 	
Lêkera têper “birin/berdene” li gor biresera pirhejmar 

	Zazakî
	Kurmancî 

	Mi bizî berdî.
	Min bizin birin.

	To bizî berdî.
	Te bizin birin.

	Ê bizî berdî.
	Wî bizin birin.

	Aye bizî berdî.
	Wê bizin birin.

	Ma bizî berdî.
	Me bizin birin.

	Şima bizî berdî.
	We bizin birin.

	Înan bizî berdî.
	Wan bizin birin.



Wekî kurmancî, di zazakî de jî di rewşa pirhejmarîyê de zayend tune ye. Ji ber vê yekê di her du zaravayan de lêker tenê ji alîye pirhejmarîyê ve bi bireserê re rêkdikeve. Wekî tê zanîn di kurmancî de di rewşa xweser de pirhejmarî û yekhejmarîya navdêr û cihnavên serbixwe tune ne û tenê di lêkerê de xuya dikin lêbelê di zazakî de di rewşa xweser de morfema pirjejmarîyê “î” heye û di lêkerên têper ên demên borî de bireser vê morfemê digire û ji ber ku lêker bi bireserê re rêkdikeve, ev morfem di lêkerê de xuya dike.  
Hem di zazakî de hem di kurmancî de di demên borî de heke di risteyekê de du lêker hebin û yek jî wan têper be, ya din têneper be û biker û karaya her du lêkeran jî heman kes be, karaya lêkerê têper di heman demê de dibe bikera lêkera têneper. 

Mînak:
Min çû dît. (Bi tirkî: Gittim gördüm).
Mi şî dî. (Bi tirkî: Gittim gördüm).
Hem di zazakî de hem di kurmancî de em nikarin bi awayê serbixwe bibêjin “Min çû/Mi şî”. Çunkî lêkera “çûn/şî”yê têneper û lêkerên têneper hertim bi bikerê re tên bikaranîn. Bi esilê xwe ev du risteyên li jorê divê weha bibin:
Ez çûm û min dît.
Ez şîya û mi dî.
Lêbelê di axaftinê de ergatîfî serketî ye û bandora xwe daye li ser risteyê loma kara di heman demê de bûye bikera lêkera têneper. Wexta ku em ristesazîya van her du risteyan biguherin, bi gotineke din dê rêza her du lêkerên têper û têneper biguherin, vê demê manayên van risteyan jî diguherin:
Min dît çû. (Yanî “min dît ku ew çû.” Bi tirkî: Onun gittiğini gördüm).
Mi dî şî. (Yanî “mi dît ke o şî.” Bi tirkî: Onun gittiğini gördüm).

Di mînakên jorîn de hem di zazakî de hem di kurmancî de kara, kesê yekem ê yekhejmar; biker jî kesê sêyem ê yekhejmar e. Wekî ku ji nimûneyên jorîn jî dîyar dibe, di risteyên navbirî de lêker hertim li gor ergatîfîyê diçe. Di zazakî û kurmancî de di risteyeke bi lêkera têper de li gor hin qayîde û quralan carinan kara; carinan jî biker dibe biresera lêkerê û lêker hertim li gor cihnav û navdêrên xweser diçe: 
Te ez dîtim.
Ez te dibînim.
To ez dîya.
Ez to vînena.
Awerteya vê qayîdeyê ew e ku  heger lêkera risteyê biresera nerasterast werbigire, ji ber ku biresera nerasterast hertim bi daçekan tê bikaranîn û daçek jî hertim navdêr û cihnavan ditewînin, bireser hertim di rewşa tewandî de ne:
Min ji te hez kir. 
Mi to ra hes kerd. 

Encam
 Em dikarin bibêjin ku tu kar û bûyer tune ne ku bi biker û bireserê re têkilîya wan tune be. Em di jiyana xwe de hertim di heman demê de hem biker in hem jî bireser in. 
Niha ez dipeyivim hûn guhdari dikin, li vir ez biker im, hûn bireser in, lê ji alîyekî din ve niha hûn min dibînin. Nexwe hun biker in û ez jî bireser im. 
Wekî ku tê zanîn du demên bingehîn hene: dema niha û dema borî, zaza û kurmanc di demên borî de wekî ergatîf-absolutîf difikirin; di demên niha de jî bi awayê nomînatif-akuzatîf difikirin. Bi gotineke din li gor kurmanc û zazayan di demên borî de bireser; di demên niha de jî biker girîngtir e. 
Baş tê zanîn ku demên borî edî ji bin kontrola me derketine, tiştekî qewimî, qewimîye, em van nikarin biguherin. Li vir tiştê ku hatiye çêkirin, girîng e, kê çêkiriye, ne ewqas girîng e. Lê di demên niha de em dikarin bi qismî tiştan biguherin, plan û program bikin, hin tişt di destê me de ne. Li vir rola bikerê ji ya bireserê giringtir e. 
Wekî ku ji agahdarîyên jorîn jî dîyar dibe, di navbera zazakî û kurmancî de ji alîyê ergatîfîyê ve tu cudayî tune ye. Heta ji alîyê rêzimanî ve xeletîyên van jî yek in. Belkî em dikarin bibêjin ergatîfî di zazakî de li gor kurmancî hin xurtir maye, bi gotineke xwe baş parastiye. Mesela di hin devokên kurmancî de di axaftinê de bi xeletî weha tê gotin: “Te min dit” lêbelê di zazakî de tu kes nikare weha bibêje: “To mi dî”.
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